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PO®PEPAT
CugnawkiHa AneHa
TBopyacub Knacika Kitauckamn nitaparypbl Iy CyHniHa siK
nepaknagasHay4as npadnema

[lbinromHas npaua: 51 CTapOHKiI, 1 nanarak
KmouaBbis cnosbl: 1Y CYHJIIH, «HATATKI J5AOC OXAA T1PA
HE3BbIYAVHAE», BENAPYCKAA MOBA, MACTALKI MEPAKNAA,

KITANCKAA MOBA
AO’eKT pacnemaBaHHA — HaBelbl 3 KHiri “Hararki Jlso [kas npa
HesBblManHae My CyHniHa Ha KiTanckan MOBE.

NMpagver pacnegaBaHHA — aHani3 cneubldiyHbIX  acabniBacusly nepakragy
Hagenay [ly CyHniHa, wWTO Y3HiKaoUb Npbl iHTIPNPaTaubli iX cpogkami
Benapyckan MOBb.
Mara pacnesaBaHHA — BbI3HAUYGHHE HEKATOPbIX CTPATIiYHbIX | TaKTbIYHbIX
Hanpamkay, na sKix Marfio 6 KipaBauua yBaxomKaHHe TBOpYacLi Kracika
KiTanckan nitaparypbl Iy CyHniHa y ©Genapyckyto KyrbTypHYHO MnpacTopy.
MeTtapanariyHbia acHOBbI AacnefaBaHHA: [iCTOpbIKa-NiTaparypHbl MeTan,
napayHarbHa-cyrnacrayeH4bl METa, 6iarpadd YHbl MeTaa.
HaBykoBasi HaBisHa aTpbIiMaHbIX BbIHiKay. YNEPLWbIHIO Y aAYblHHbLIM
niTaparypasHayctBe Oblfia Bbl3Ha4aHa MOYHasd | niTaparypHa-aCTaTblMHaA
cneupidika TBOpYacyi Ny CyHniHa, npaaHani3aBaHbls TAKCTbl HaBer y acrexue
Y3HayreHHs iX cpogkami Genapyckaih MOBbI, BblslySieHbl SKCTPariHrBiCTbIYHbIS i
NiHIBi CTbIYHbIS doakTapb! nepaksiany 3 KiTanckan MOBBbI.
ManiHa NpbIMAHEHHA: BblHIKI dacredaBaHHA MOryub Oblub BbIKapbICTaHbl Y
npaubl Na HaByYaHHI TiCTOpbli KiTaickan niTaparypbl CTYOGHTaMi BbILLAMLLbIX
HaByYarnbHbIX ycTaHOy PacnyOniki benapycb, y HanmiCaHHi KypcaBbIX i

ObINOMHbIX  paboT na cneuplsibHacui  “YcoxoaHssa  (KiTanckad) dinanorist .



PE®PEPAT
CrenawkunHa EneHa ArnekcaHgpoBHa
TBOpYECTBO Kraccuka Kutanckon nureparypbl [Ny CyHnmHa Kak
nepesogoBeayecKasi npoodnema

AvnnomHas paboTa; 51 CTpaHunua, 1 NpUNoXeHne
Knioueesle cnoa: [1Y CYHIIUH, «3AMNNCKKN TNAO  [DKAA O
HEOBbIMAMHOM»,  BENOPYCCKUN  A3bIK, XYOOXECTBEHHbIN

MEPEBOM, KUTANCKUN A3bIK.
OOGLeKT uccnepmoBaHUA — HOBEbI CO cOOpHMKa «3anuckn Jlsio [Dxkas o
HeoObIHaNHOMY Ha KNTaNCKOM SA3bIKE.
NMpeomer wucconemoBaHMA —  aHamM3  cneumndmyeckmnx  0cobeHHOCTEN
nepesofa Hosern Ny CyHMHa, KOTOpble BO3HWMKAIOT NMPU UHTEPNPETaUmMM npu
NOMOLLIN cpencTs Bernopycckoro A3blKa.
Llenb wuccnepoBaHMA —  onpedeneHne  HEKOTOPbIX — CTpareruyeckmx W

TaKTUYECKMX HanpaBrieHui, KOTopbIM Morfo Obl  CrigooBartb  BXOXAEHWE
TBOPYECTBO Krlaccvka KuTalckon rmteparypbl [y CyHrmHa B Genopycckoe

KyrnbTypHOe MPOCTPaHCTBO.
M eroponorus uccrepoBaHuA - NCTOPUKO-NMTEPaTypHbIN MeTog,
CPaBHUTESTLHO-COMOCTaBUTENTbHbIN MeToL, Bror padumyeckun METOL,
HayuHasn HOBU3Ha nony4YyeHHbIX pesynLTaTos. Bnepeble B

OTEMECTBEHHOM  IMTeparypoBedeHnM  Obinia  onpederneHa  s3blkoBas U
nmTeparypHO3CTETUYECKaA cneumdvika TBOpPYECTBA My CyHImHa,
npoaHamM3npoBaHbl TEXCThI
HOBESN B acnexTe BOCCO30aHUSA NX cpeacTBamm Beropycckoro A3bika, BbiSBIEHbI
SKCTPAMHIBUCTMYECKME N JIMHIBUCTMYECKME BKTOPbI NepeBoaa C KUTaNCKOro
A3blKa.

O6nactb npumeHeHusl. PesynbTarbl UCCNEOOBaHUS MOMYT  MUCMOSb30BATLCA
B paboOTe MO M3YYEHU0 UCTOPUM KUTANCKOW NMTEparypbl CTyaeHTaMu BbICLLUMX
y4ebHbIX 3aBedeHun Pecnybrmku Benapycb, npu HanucCaHWM KYpPCOBbIX W
OUNAOMHBIX paboT no creuunansHocTM «BocTodHaa (Kutarckas) dunornormusy.



SUMMARY
Stsiapashkina Alena

Pu Songling’s, the classical author of Chinese literature, Work asa
Translation Problem

Diploma work: 51 pages, 1 application
Key wordss PU SONGLING, «STRANGE STORIES FROM THE
CHINESE STUDIO », BELARUSIAN, LITERARY TRANSLATION, CHINESE.
Object of the research — the novels from the book “Strange Stories from
the Chinese Studio” by Pu Songling in Chinese.
Subject of the research — analysis of the specific characteristics of the Pu
Songling novels trandation, arising from the interpretation of them in the
Belarusian language.
Purpose of the research — the definition of some strategic and tactica
directions, which the entry of the works of the classic of Chinese literature Pu
Songling into the Belarusian cultural space could be followed by.
Research methods -  historicad and literary, contrastive-comparative,
biographic.



